PIRMS ELEKTRISKA UZKRAJOSA UDENS SILDITAJA PIRMAS
LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU.

CIENIJAMALIS PIRCEJ!

Apsveicam ar THERMEX elektriska tidens silditaja iegadi.

THERMEX tidens silditaji ir projektéti un razZoti stingra saskana ar valsts un
starptautiskajiem standartiem, lai nodroSinatu uzticamu un droSu darbibu.

Si instrukcija attiecas uz THERMEX Mara Pro sérijas modeliem. Precizs tidens
silditaja modela nosaukums noradits sadala ,RaZotdja garantija” (apakSsadala
,Pardosanas atzime”) un uz identifikacijas plaksnites, kas atrodas uz ierices korpusa.

1. LIETOSANAS MERKIS
Elektriskais uzkrajosais Gidens silditajs (turpmak — Gdens silditajs) ir paredzéts karsta

tidens nodroSinasanai majsaimniectbas un riipnieciskas telpas, kur auksta tdens
padeves spiediens ir ne mazaks par 0,05 MPa un ne lielaks par 0,8 MPa.

Udens silditajs jalieto apsildamas iekstelpas; tas nav paredzéts darbibai nepartrauktas
plismas reZima.

2. PIEGADES KOMPLEKTS
Udens silditajs 1 gab.
GP tipa droSibas varsts 1 gab.
Lieto3anas instrukcija 1 gab.
MontaZas komplekts 1 kompl.
Iepakojums 1 gab.

3. GALVENIE TEHNISKIE PARAMETRI

Udens silditaja baroSanas spriegumam jabiit 220-240 V robeZas. Elektrotikla frekvence
ir 50/60 Hz + 1 %. IekSgjas tvertnes tilpums un sildelementa jauda ir noraditi uz
korpusa identifikacijas plaksnites. Udens iepliides un izpliides caurulu vitnes izmeérs —
G1/2".

Razotajs patur tiesibas bez iepriekSgja bridinajuma mainit tidens silditaja konstrukciju,
komplektaciju un tehniskos parametrus.



1. tabula
Vidgéjais uzsildisanas
Modelis Kods laiks UzstadiSana
AT =45 °C, 1,5 kW
Mara 30 (pro) 111 408 1 st. 06 min. vertikali / horizontali
Vidgjais uzsildisanas
Modelis Kods laiks UzstadiSana
AT =45 °C, 2,0 kW
Mara 50 (pro) 111 409 1 st. 23 min. vertikali / horizontali
Mara 80 (pro) 111 410 2 st. 13 min. vertikali / horizontali
Mara 100 (pro) 111 411 2 st. 46 min. vertikali / horizontali

4. UZBUVE UN DARBIBAS PRINCIPS

Udens silditaja argjais korpuss ir izgatavots no térauda. Iek3&jam tvertném ir Ipass biostikla
emaljas parklajums, kas drosi aizsarga ieksgjo virsmu pret kimisko koroziju. Telpa starp
aréjo korpusu un ieksgjo tvertni ir piepildita ar poliuretana putam, kas ir moderna, videi
nekaitiga siltumizolacija ar vislabakajam siltuma saglabaSanas 1pasibam. Mara Pro
modeliem ir divas vitpotas Iscaurules: auksta tidens iepliidei ar zilu gredzenu (1. att., 3.
poz.) un karsta Gidens izplaidei ar sarkanu gredzenu (1. att., 2. poz.). Visu modelu vadibas
panelis atrodas tidens silditaja priekSpuse (1. att., 16. poz.).

Nopemamaja atloka ir uzstadits sausais sildelements (DHE), termostats un termoslédza
devéji. Sausais sildelements uzsilda @ideni, savukart termostats lauj regulét uzsildiSanas
temperatiiru lidz +75 °C.

Drosibas varsts (1. att., 5. poz.) darbojas ar1 ka pretvarsts: tas novers tidens atpliidi no tidens
silditaja padeves sistéma, ja padeves spiediens samazinas, un novers spiediena
paaugstinasanos tvertné intensivas tidens uzsildiSanas laika. DroSibas varsts arl novada
parspiedienu no tvertnes tidens uzsildiSanas laika. Ierices darbibas laika pa droSibas varsta
izplides Tscauruli var izplist @idens, lai samazinatu parspiedienu un nodroSinatu fidens
silditaja drosibu. Sai izpliides Tscaurulei jabiit pastavigi atvertai atmosféras spiedienam un
verstai uz leju.

No drosibas varsta izpliides Tscaurules janodroSina idens novadiSana kanalizacija, ierikojot
attiecigu drenazu.

Regulari, vismaz reizi ménesi, caur droSibas varsta izpliides 1scauruli kanalizacija jaizvada
neliels Gdens daudzums, lai nonemtu kalkakmens nogulsnes un parbauditu varsta darbibu.
Varsta atvérsanai paredzéts rokturis (1. att., 15. poz.). Ierices darbibas laika rokturim
jaatrodas stavokli, kas noslédz tidens izpladi no tvertnes.



5. DROSIBAS PRASIBAS

Udens silditaja elektrodroSiba un aizsardziba pret koroziju tiek nodrosinata tikai tad, ja
ir izveidots efektivs aizsargzeméjums atbilstoSi speka esoSajam elektroinstalacijas
prasitbam.

Udensapgades caurulém un savienotdjelementiem jaatbilst idensvada parametriem, un
tiem jabtt nepiecieSamajiem kvalitates sertifikatiem.

Uzstadot un lietojot fidens silditaju, ir aizliegts:

* pieslégt ierici elektrotiklam, ja ta nav piepildita ar Gideni;

* nonemt aizsargvaku, kamer ierice ir pieslégta elektrotiklam;

* lietot ierici bez aizsargzeméjuma vai izmantot tidensvada caurules zeméjumam;
* pievienot tidensapgadei, kuras spiediens parsniedz 0,8 MPa;

* pievienot tidensapgadei bez drosibas varsta;

» izlaist Gideni no silditaja, ja baroSana ir ieslegta;

* izmantot raZotaja neieteiktas rezerves dalas;

+ izmantot Gidens silditaja uzsildito fideni édiena gatavoSanai;

+ izmantot fideni ar piemaisijumiem (smiltim, stkiem akmeniem), kas var izraisit
ierices vai droSibas varsta bojajumus;

* mainit Gdens silditaja stiprinajumu konstrukciju un montazas izmérus.

Apkartgjas vides temperatiirai jabtit no +5 °C lidz +40 °C. Ja tdens silditaja tidens

sasalst temperatiira zem 0 °C, tas izraisa bojajumu, uz kuru garantija neattiecas.
UZMANIBU! Udens silditaju nedrikst lietot personas (tostarp bérni) ar ierobezotam
fiziskajam, manu vai garigajam spéjam vai personas bez nepiecieSamajam zinasanam par
udens silditaja lietosanu, iznemot gadijumus, kad par vinu drosibu atbildiga persona tas
uzrauga vai ir sniegusi lietosanas noradijumus. Béerni nedrikst spéléties ar uidens silditaju.

Darbibas laika tidens silditajs regulari japarbauda, vai nav novérojamas nopliides,
deguma smaka, dzirkste]oSana vados vai citas nepareizas darbibas pazimes. IlgstoSa
darbibas partraukuma vai Gidens padeves traucgjumu gadijuma ierice jaatvieno no
elektrotikla un jaaizver auksta tidens iepliides varsts.

6. UZSTADISANA UN PIESLEGSANA

Visi montaZas, santehnikas un elektroinstalacijas darbi javeic kvalificétam personalam.



7. NOVIETOSANA UN MONTAZA

Visi montazas, santehnikas un elektroinstalacijas darbi javeic kvalificétam personalam.
Udens silditajs jauzstada atbilstosi markéjumam uz korpusa.

Lai samazinatu siltuma zudumus caurulvados, tidens silditaju ieteicams uzstadit iesp&jami
tuvu karsta tidens lietoSanas vietai.

Izveloties uzstadiSanas vietu, janem véra ar fideni piepilditas ierices kopgjais svars. Sienas
un gridas ar nepietiekamu nestspéju attiecigi japastiprina. Urbjot siena caurumus, janem
véra taja esoSie elektribas vadi, kanali un caurules.

Udens silditajs ar stiprinajumiem tiek piekarts pie siena nostiprinatiem akveida enkuriem.
AKki jauzstada ta, lai ierices stiprinajumi nevarétu patvaligi noslidét no tiem.

RaZotajs neuznemas atbildibu par Gidens silditaja nokriSanu nepareizas enkuru uzstadiSanas
vai izvéles dg].

Lai nodroSinatu apkopi, attalumam no aizsargvaka lidz tuvakajai virsmai nonemama atloka
ass virziena visiem modeliem jabit vismaz 30 cm.

UZMANIBU! Lai novérstu lietotaja vai treSo personu ipasuma bojajumus karsta tidens
apgades sistemas avarijas gadijuma, ierice jauzstada telpas ar hidroizolaciju un noteci
kanalizacija. Zem udens silditaja nekada gadijuma nedrikst novietot priekSmetus,
kurus var sabojat iidens. Ja ierice uzstadita neaizsargata vieta, zem tas jauzstada
aizsargpaplate (komplekta nav ieklauta) ar noteci kanalizacija.

Ja Gidens silditajs uzstadits griiti pieejama vieta (antresola, nisa, virs piekartajiem griestiem
u. tml.), ta uzstadiSanu un demontazu tehniskas apkopes un garantijas remonta vajadzibam
veic lietotajs pats vai par saviem lidzekliem.

Piezime: aizsargpaplate nav ieklauta piegades komplekta.

8. PIEVIENOSANA UDENSVADAM
Aukstais Gidens tdens silditajam japievada caur prieksfiltru, kura filtréSanas pakape nav
mazaka par 200 pm.

Uz auksta @idens iepliides 1scaurules ar zilo gredzenu (1. att., 3. poz.) uzstadiet drosibas
varstu (1. att., 5. poz.), uzskravéjot to par 3,54 apgriezieniem. Savienojuma hermétiskumu
nodroSiniet ar piemérotu blivésanas materialu (linu Skiedru, FUM lenti u. c.).

Terices darbibas laika parspiediena novadiSanai pa droSibas varsta izpliides atveri var izplist
tidens. Udens novadiSanai ieteicams pievienot piemérota diametra gumijas vai silikona
cauruliti.



PievienoSana tidensvadam javeic atbilstoSi 1. attélam, izmantojot vara vai plastmasas caurules vai
ipasas elastigas sanitartehniskas pievada Slatenes. Nedrikst izmantot ieprieks lietotas elastigas
Slatenes. Ieteicams padot Gdeni tdens silditaja caur filtru uz auksta dens magistrales (komplekta
nav ieklauts).

UZMANIBU! Neizmantojiet ieprieks lietotas elastigas pievada Sliitenes. Nelietojiet
udens silditaju bez drosibas varsta vai ar cita razotaja varstu.

1. attéls. Udens silditaja pieslégsanas shéma adensvadam.

1 — tdens silditajs; 2 — karsta tidens caurule; 3 — auksta tidens caurule; 4 — iztukSoSanas varsts (nav
komplekta); 5 — drosibas varsts; 6 — drenaza (nav komplekta); 7 — pievada caurule; 8 — noslégvarsts
(aizverams tdens silditaja darbibas laika); 9 — auksta Gdens magistrale; 10 — karsta Gidens magistrale;
11 — auksta Gdens noslégvarsts; 12 — karsta Gidens noslégvarsts; 13 — aizsargvaks; 14 — drosibas varsta
izpludes 1scaurule; 15 — droSibas varsta atvérSanas rokturis; 16 — vadibas panelis.

Pec pieslegSanas parliecinieties, ka auksta tGdens noslégvarsts ir atverts, bet karsta tdens
noslégvarsts (1. att., 8. poz.) — aizverts. Atveriet auksta Gidens kranu (1. att., 11. poz.), karsta Gidens
izpliides varstu (1. att., 12. poz.) un maisitaja karsta Gdens kranu, lai no silditaja izplastu gaiss. Kad
ierice ir pilniba piepildita, no maisitaja nepartraukti tecés tidens. Vietas bez tidensvada Gideni drikst
padot ar stknu staciju no paligtvertnes vai no rezervuara, kas atrodas vismaz 5 m virs ierices
augsdalas.

Piezime: apkopes atviegloSanai ieteicams uzstadit iztukSoSanas varstu (1. att., 4. poz.) atbilstosi
shémai, ja modelim nav iztukSoSanas Tscaurules. Sis varsts nav ieklauts komplekta.



Ja Gidens spiediens parsniedz 0,8 MPa, pirms droSibas varsta (iidens pliismas virziena) pie
ierices auksta tidens iepliides jauzstada piemérots spiediena redukcijas varsts (komplekta
nav ieklauts), lai samazinatu spiedienu 11dz pielaujamajam Itmenim.

9. PIEVIENOSANA ELEKTROTIKLAM

Pirms idens silditaja pieslégSanas elektrotiklam parliecinieties, ka elektrotikla parametri
atbilst ierices tehniskajam prastbam.

UZMANIBU! Pirms ieslégsanas parliecinieties, ka tidens silditajs ir piepildits ar
iideni!

Drosai lietoSanai Gidens silditajam jabiit iezemé&tam. Ierice var biit aprikota ar stacionaru
baroSanas kabeli (opcija) un Eiropas tipa kontaktdakSu (opcija). Kontaktligzdai jabtit ar
zeméjuma kontaktu, pie kura pievienots zem&uma vads, un tai jaatrodas no mitruma
aizsargata vieta vai jaatbilst vismaz IPX4 aizsardzibas pakapei.

10. LIETOSANA

Udens silditaju ieslédz un izslédz, pagrieZot uz aizsargvaka izvietota vadibas regulatora
atzimi (1. att., 16. poz.) uz ,,OFF” zonu vai prom no tas. Udens temperatiru iek3&ja
tvertné regulé ar So regulatoru diapazona no ,,OFF” (zemakas vértibas) lidz ,,HIGH”
(augstakas veértibas). Vadibas indikators rada darbibas reZimu: tas deg, kad tidens tiek
sildits, un nodziest, kad ir sasniegta iestatita temperatiira.

11. TEHNISKA APKOPE

Veicot apkopi, parbauda, vai uz sausa sildelementa (DHE) nav kalkakmens nogulsnu.
Vienlaikus iztira nosedumus, kas var uzkraties tvertnes apaksa. Ja uz sausa sildelementa ir
kalkakmens nogulsnes, tas var nonemt mehaniski vai ar atkalkoSanas lidzekliem. Ieteicams
pirmo tehnisko apkopi uzticét specializétas organizacijas specialistiem vienu gadu péc
pieslégsanas un turpmako apkopju bieZumu noteikt atkariba no nogulSnu daudzuma un
veidoSanas intensitates. Sie pasakumi pagarinas tidens silditaja maksimalo kalpoSanas laiku.

Magnija anods pirmoreiz janomaina ne velak ka 12 meéneSus péc idens silditaja
uzstadiSanas. Ja garantijas dokumenta nav uzstadiSanas atzimes ar uzstadiSanas
uzpémuma zimoguy, terminu skaita no iegades datuma. RaZotaja garantijas saglabasanai
obligata regulara apkope un magnija anoda savlaiciga nomaina katru gadu. Ja anodu
nomaina servisa organizacija, tas jaatzimé garantijas dokumenta; ja nomaina IpaSnieks,
japievieno anoda iegades Ceks.

UZMANIBU! Kalkakmens nogul$pu uzkrasanas uz sausa sildelementa var
izraisit ta bojajumu.



Piezime: sausa sildelementa bojajumi kalkakmens nogul$nu dél nav garantijas gadijums. Regulara

tehniska apkope nav ieklauta raZotaja un pardevéja garantija.

Apkopes laika javeic Sadas darbibas:

« atvienot Gidens silditaju no elektrotikla;

» atdzesét karsto tideni vai izlaist to caur maisitaju;

* noslegt auksta tidens padevi iericei;

« atskravéet droSibas varstu vai atvert iztukSoSanas varstu;
« uz auksta Gidens iepliides vai iztukSoSanas varsta uzmaukt gumijas $]iteni un tas otru galu

novadit kanalizacija;

* atvert maisitaja karsta Gidens kranu un iztukSot silditaju caur Sliteni;
* nonemt aizsargvaku, atvienot vadus, atskriivét un iznemt no korpusa nonemamo atloku;
* ja nepiecieSams, notirit kalkakmeni no sausajiem sildelementiem un iznemt nosédumus no

tvertnes;

* samontét ierici, piepildit to ar @ideni un ieslégt baroSanu.

Modeliem ar iztukSoSanas Iscauruli pietiek noslégt auksta tidens padevi, atskriivet iztukSoSanas
1scaurules aizbazni un atvert karsta @idens kranu. Kad @idens ir iztecgjis, tvertnes papildu skaloSanai
var uz 1su bridi atvért auksta tidens padevi.

Ja apkopi veic specializéta organizacija, servisa talona jabiit apkopi veikuSas organizacijas

zlmogam.

12. IESPEJAMIE BOJAJUMI UN TO NOVERSANA

Darbibas traucéjums

Iespé&jamais célonis

Novérsanas panémiens

Samazinajies karsta tidens
spiediens no silditaja, bet auksta
adens spiediens nav mainijies.

Aizsergjis iepliides drosibas
varsts.

Nopemiet varstu un izskalojiet to ar
adeni.

Palielingjies tidens uzsildiSanas
laiks.

Uz sausa sildelementa

izveidojusies nogulSnu karta.

Nonemiet atloku un notiriet sauso
sildelementu.

Palielinajies Gidens uzsildiSanas
laiks.

Samazinats elektrotikla
spriegums.

Sazinieties ar elektrotikla
apkalpoSanas dienestu.

BieZi nostrada termoslédzis.

Iestatita temperatiira ir tuvu
maksimalajai.

Testatiet zemaku tdens uzsildiSanas
temperatiru.




Udens silditajs darbojas, bet
tdeni neuzsilda.

Termostata caurule parklata
ar nogulsném.

Iznemiet nopemamo atloku un
uzmanigi notiriet kalkakmens
nogulsnes no caurules.

Udens silditajs darbojas, bet
tdeni neuzsilda.

Varsts (1. att., 8. poz.) nav
aizverts vai ir bojats.

Aizveriet vai nomainiet varstu (1.
att., 8. poz.).

Pieslégts tidens silditajs
nesilda tideni. Nedeg
indikatora lampas.

1) Elektrotikla nav
sprieguma; 2) bojats
barosanas kabelis; 3)
nostradajis termoslédzis, un
tas nav atkartoti ieslegts.

1) Parbaudiet spriegumu
kontaktligzda; 2) vérsieties
kvalificéta servisa centra; 3)
atvienojiet ierici no elektrotikla,
nonemiet aizsargvaku, nospiediet
termoslédZa pogu 11dz klikSkim,
uzlieciet vaku un ieslédziet
barosanu.

Minétie traucéjumi nav tidens silditaja raZzoSanas defekti; lietotajam vai specializétai organizacijai
tie janovers par lietotaja lidzekliem.

Ja traucéjumus nevar noveérst, izmantojot iepriek§ minétos ieteikumus, vai paradas citas
problémas, sazinieties ar lietoSanas instrukcija noradito pilnvaroto servisa centru.
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2. attéls. Termoslédza izvietojuma shéma.



13. ELEKTRISKO UDENS SILDITAJU TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA
Elektriskie tidens silditaji jatransporté un jauzglaba atbilstosi manipulacijas zimém uz
iepakojuma:

Jasarga no mitruma.

Trausls izstradajums — rikoties uzmanigi.

Ieteicama uzglabaSanas temperatiira: no +5 °C lidz +40 °C.

| ] =] )

Pareizs kravas vertikalais novietojums.
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14. UTILIZACIJA

Ja tiek ieverotas uzstadiSanas, lietoSanas un apkopes prasibas un tidens kvalitate atbilst
speka esoSajiem standartiem, raZotaja noteiktais tidens silditaja kalpo3anas laiks ir 9 gadi no
iegades dienas.

Visas tidens silditaja dalas ir izgatavotas no materialiem, kurus attieciga gadijuma var
utilizét videi nekaitiga veida. Utilizacija javeic saskana ar tas valsts normativajiem aktiem,
kura ierice tiek lietota.

Utilizejot ierici, ieverojiet vietéjos vides aizsardzibas noteikumus un noradijumus.

RaZotajs patur tiesibas bez ieprieksgja bridinajuma mainit Gidens silditaja konstrukciju un
tehniskos parametrus.

15. RAZOTAJA GARANTLJA

RaZotajs tdens silditajam nosaka 2 gadu garantijas periodu. AtseviSku detalu un
komponentu garantijas termini ir Sadi:

* ideni saturoSajai tvertnei (iek$€jai tvertnei) — 5 gadi;
* paréjiem komponentiem (sildelementam, termostatam, indikatora lampam, blivém,
temperatiiras indikatoram, droSibas varstam) — 2 gadi.

Garantijas terminu skaita no tidens silditaja pardoSanas dienas. Ja pardoSanas datums nav
noradits vai ir noradits nepareizi, vai nav veikala zimoga, garantijas terminu skaita no
izgatavoSanas datuma. Garantijas prasibas pienem tikai tad, ja tiek uzradits garantijas
dokuments ar pardevéja atzimém un identifikacijas plaksnite uz tidens silditaja korpusa.
Udens silditaja izgatavosanas datums ir iekodéts unikalaja sérijas numura, kas atrodas uz
identifikacijas plaksnites. Sérijas numuru veido 13 cipari.



Sérijas numura treSais un ceturtais cipars norada izgatavoSanas gadu, piektais un sestais
— menesi, septitais un astotais — dienu. Garantijas prasibas piepem tikai tad, ja ir
garantijas dokuments ar pardevéja atzimém un identifikacijas plaksnite uz tdens
silditaja korpusa.

Garantija attiecas tikai uz tdens silditaju. Par uzstadiSanas un pieslégSanas prasibu
ieveroSanu atbild pircéjs (ja pieslégSanu veic pats) vai uzstaditajs, kurS veicis
pieslégSanu.

Magnija anods pirmoreiz janomaina ne vélak ka 12 méneSus péc ierices uzstadiSanas.
Ja garantijas dokumenta nav uzstadiSanas atzimes ar uzstadiSanas uznémuma zimogu,
terminu skaita no iegades datuma. Lai saglabatu raZotdja garantiju, obligati javeic
regulara apkope un katru gadu savlaicigi janomaina magnija anods. Ja anodu nomaina
servisa organizacija, par nomainu javeic atzime garantijas dokumenta; ja to nomaina
Ipasnieks, japievieno pirkuma ceks.

RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas raduSies Saja instrukcija noteikto uzstadiSanas,
lietoSanas un apkopes noteikumu neievéeroSanas dél, tostarp bojajumiem, ko izraistjusi
neatbilstosi elektribas vai tidensapgades tikla parametri vai treSo personu iejauksSanas.
RaZotaja garantija neattiecas uz pretenzijam par Gidens silditaja ar&jo izskatu.

16. INFORMACIJA PAR RAZOTAJU
Razotajs:
AnHui Weber New Energy Water Heating System Equipments Co., Ltd.

No. 500 YinHuangXi Road, Ma'anshan economic and Technological Development
Zone, Anhui, China

Visi modeli ir sertificéti un atbilst Eiropas Savienibas direktivu 2014/35/ES,
2014/30/ES un 2011/65/ES (RoHS) prasibam.
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PARDOSANAS ATZIME
Modelis Sérijas Nr.
PardoSanas datums , 20 . 8.

Pardevgjs:

Pardevéja parstavja paraksts

Pardevéja zimogs

Prece ir pilna komplektacija; man nav pretenziju par tas aréjo izskatu. LietoSanas
instrukcija ar nepiecieSamajam atzimém ir sanemta. Esmu iepazinies/-usies ar lietoSanas
noteikumiem un garantijas nosacTjumiem, tos sapratis/-usi un tiem piekritu.

Pircéja paraksts:

11



12



i

R

@ thermex’ GARANTIJAS TALONS Nr. 1

Modelis

Serijas numurs

Pardevéja zimogs

Pardosanas datums

Pardevéjs

Aizpilda pardevéjs

@thormex‘ ---------------------------------------- GARANTIJAS TALONS Nr.2 - -

Modelis

Sérijas numurs

Pardevéja zimogs

Pardosanas datums

Pardevejs

Aizpilda pardevéjs
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PienemsSanas datums

IzdoSanas datums

Defekts

Veiktie darbi

Specialists
(vards, uzvards)

Servisa centra
ZImogs

Aizpilda servisa centrs

PienemSanas datums

IzdoSanas datums

Defekts

Veiktie darbi

Specialists
(vards, uzvards)

Servisa centra
ZImogs

Aizpilda servisa centrs
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@ thermex’ GARANTIJAS TALONS Nr. 3

Modelis

Serijas numurs

Pardevéja zimogs

Pardosanas datums

Pardevéjs

Aizpilda pardevéjs

@thormex‘ ---------------------------------------- GARANTIIAS TALONS Ne.4 - -

Modelis

Sérijas numurs

Pardevéja zimogs

Pardosanas datums

Pardevejs

Aizpilda pardevéjs
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PienemsSanas datums

IzdoSanas datums

Defekts

Veiktie darbi

Specialists
(vards, uzvards)

Servisa centra
ZImogs

Aizpilda servisa centrs

PienemSanas datums

IzdoSanas datums

Defekts

Veiktie darbi

Specialists
(vards, uzvards)

Servisa centra
ZImogs

Aizpilda servisa centrs
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/1| BEFORE THE FIRST USING YOUR ELECTRIC STORAGE WATER

HEATER, CAREFULLY READ THIS OPERATION MANUAL

DEAR CUSTOMER!
Congratulations on your purchase of an electric water heater THERMEX.

Water heaters THERMEX are designed and manufactured in strict accordance with
domestic and international standards guaraneteeing operation reliability and safety.

Present manual applies to THERMEX models of Mara Pro. The full name of the
model of your heater is specified in "Manufaturer’s warranty" section (sub-section
"Note of sale") and in the marking plate on the heater casing.

1. APPLICATION

Electric water heater (hereinafter referred to as the EWH) is designed to provide
with hot water for domestic and industrial facilities having a cold water supply line
pressure of not less than 0.05 MPa and not more than 0.8 MPa.

EWH shall be operated indoors in heated spaces and it is not designed for operation
in continuous flow mode.

2. SCOPE OF SUPPLY

Water heater - 1 pes.
Safety valve of GP type - 1 pes.
Operation manual - 1 pcs.
Installation kit -1 set
Packaging -1 pes.

3. MAIN TECHNICAL CHARACTERISTICS

EWH power supply shall be within the range of 220-240 V. Supply network fre-
quency 50/60 Hz + 1%. Volume of the inner tank and heating element power are spec-

ified in the marking plate on the casing. Thread diameter in water inlet and outlet pipes
-Gl12".

The manufacturer reserves the right to make changes to the design, complete set
and specifications of the heater without prior notice.



Table 1
Average heating time .

Model Code AT = 45° C at 1.5 kW Installation

Mara 30 (pro) 111 408 1 h 06 min. vertical / horizontal
Average heating time .

Model Code AT = 45° C 2t 2.0 kW Installation
Mara 50 (pro) 111409 1 h 23 min. vertical / horizontal
Mara 80 (pro) 111410 2 h 13 min. vertical / horizontal
Mara 100 (pro) 111411 2 h 46 min. vertical / horizontal

4. DESCRIPTION AND PRINCIPLE OF OPERATION

The outside casing of the EWH is made of steel. Inner tanks have a special bio-
glass-porcelain coating reliably protecting the inner surface against chemical corrosion.
The space between the outside casing and the inner tank is filled with polyurethane foam
- a modern, ecologically clean thermal insulation, which has the best heat-saving char-
acteristics. Mara Pro models have two screwed nozzles: for inlet of cold water (Fig. 1,
p. 3) with a blue ring and for outlet of hot water (Fig. 1, p. 2) — with a red ring. The
control panel, in all models, is on the front side of the EWH. (Fig. 1, p.16).

Dry heating element (DHE), thermostat and thermal switch sensors are mounted
on the removable flange. DHE is used to heat water and thermostat provides with pos-
sibility of heating temperature regulation up to +75°C.

Safety valve (Fig. 1, p. 5) operates as the check valve, ensuring protection of the
water ingress from the water heater into the sewage system in case of pressure drop in
the sewage system and in case of pressure rise in the tank at high water heating, as well
as the functions of the safety valve, releasing overpressure in the tank at high water
heating. During water heater operation water may leak out of the exhaust outlet pipe of
the safety valve to relieve excessive pressure, which is made for the purpose of water
heater safety. This outlet pipe shall remain open to the atmosphere and be installed con-
stantly down.

Drainage of water from the safety valve exhaust pipe into the drain shall be pro-
vided with installation of the corresponding EWH drainage.

It is required regularly (at least once a month) to discharge a small amount of water
through the exhaust pipe of the safety valve into the drain to remove lime deposits and
to test the operating functionality of the valve. Handle (Fig. 1, p. 15) is intended to open
the valve. It is necessary to control when operating water heater this handle to be in
position closing water draining from the tank.
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5. SPECIFYING SECURITY MEASURES

Electrical safety and corrosion protection of EWH are guaranteed only if there is an
effective grounding in accordance with applicable electric installation rules and regula-
tions.

Plumbing pipes and fittings shall conform to parameters of water main and have
the required certificates of quality.

When installing and operating EWH the following is not allowed:

*  Topower EWH if EWH is not filled with water.

*  To remove the protective cover when the power is on.

*  Use EWH without grounding or use water pipes as grounding.

*  To connect EWH to water supply with pressure exceeding 0.8 MPa.
*  To connect EWH to the water supply without safety valve.

*  To drain water from EWH with power switched on.

*  To use spare parts not recommended by the manufacturer.

*  To use water from the EWH for cooking.

*  To use water containing impurities (sand, small stones), which might lead to
EWH and safety valve breakdown.

*  To modify design and installation dimensions of EWH brackets.

Ambient temperature shall be within the range of 5°C to 40°C. Water in freezing
EWH at negative temperatures results in malfunction, which is not a warranty case.

Attention should be paid to children so that they do not play with EWH.

EWH is not intended for use by persons (including children) with limited
physical, sensory or mental capabilities, or by persons who do not know
A how to use the EWH, except for cases when this happens under the
supervision or instructions by persons responsible for safety of the EWH.

During EWH operation, it shall be inspected regularly for proper health (absence
of dripping, burning smell, wiring sparks, etc.). In the case of long interruptions in water
heater operation, water supply failures, EWH shall be disabled and cold water inlet
valve shall be shut off.

6. INSTALLATION AND CONNECTION

All installation, plumbing and electrical works shall be performed by qualified per-
sonnel.



7. ARRANGEMENT AND INSTALLATION

All installation, plumbing and electrical works shall be performed by qualified per-
sonnel.

EWH installation shall be performed in accordance with marking on the housing.

It is recommended to install EWH as close as possible to the place of hot water
using to reduce heat loss in the pipes.

When choosing the place of installation it should be taken into account the total
weight of EWH filled with water. Walls and floor with low carrying capacity should be
strengthened accordingly. When drilling (making) holes in the wall consider cables,
ducts and pipes in the wall.

EWH is suspended by brackets on hook anchors fixed in the wall. Hooks mounting
on the wall shall exclude spontaneous movement of EWH brackets along them.

The manufacturer bears no liability for EWH falling associated with improper in-
stallation of anchors and their selection.

For EWH maintenance the distance from the protective cover to the nearest surface
in the direction of the removable flange axis shall be at least 30 cm for all models.

In order to avoid damage of the user’s and/or third parties’ property in
A\ the event of a faulty hot water system, it is required to install EWH in
spaces with waterproofing and drainage to the sewers, and in no case to
place under items exposed to the water under EWH. When placed in un-
protected areas a protective plate (not supplied) with drainage into sewers

shall be installed under the EWH.

In case of placing EWH in hard-to-reach places in order to perform maintenance
and warranty service (mezzanine floors, niches, ceiling voids, etc.), installation and dis-
mantling of EWH is carried out by the user on his own or for his own account.

Note: safety tray is not included into the scope of EWH supply.
8. CONNECTION TO WATER MAINS

Cold water shall be supplied to EWH using pre-filter with water treatment level not
less than 200 pm.

Install pressure relief valve (Fig. 1, p.5) at the cold water inlet (Fig. 1, p. 3) tube
with the blue ring, by 3.5-4 turnings, ensuring junction tightness with any sealing ma-
terial (flax, FUM tape, etc.).

During EWH operation you can observe water leak out of the outlet pipe of the
safety valve for excessive pressure release to ensure safety of the water heater. It is
recommended to connect to a drainage hole a rubber or silicone pipe of the relevant
diameter for moisture removal.



Connection to the water supply line shall be carried out in accordance with Fig. 1
using copper, plastic pipes or special flexible sanitary wiring. Do not use any used flex-
ible wiring. It is recommended to supply water to EWH through filter installed on the
cold water main (not included in the scope of supply).

Do not use used flexible feed pipes. Do not operate the EWH without
safety valve or with valve made by other manufacturers.

Figure 1. EWH connection diagram to water supply

Figure 1: 1 — EWH, 2 — hot water pipe, 3 — cold water pipe, 4 — drain valve (not in
the scope of supply), 5 — safety valve, 6 — drainage (not in the scope of supply), 7 — feed
pipe, 8 —shut off valve when EWH operation, 9 — cold water main, 10 — hot water main,
11 — cold water shut-off valve, 12 — hot water shut-off valve, 13 — protective cover, 14
— exhaust pipe of the safety valve, 15 — handle for opening pressure relief valve, 16 —
control panel.

After connecting EWH make sure that cold water shut-off valve is open and hot
water shut-off valve (Fig. 1, p. 8) is closed. Open cold water tap in EWH (Fig. 1, p. 11),
hot water outlet valve (Fig. 1, p. 12) and hot water tap on mixer to ensure outflow of air
from the EWH. When the final EWH filling, water will continuously flow out of mixer
tap. When connecting EWH in places not provided with water supply it is permitted to
supply water in EWH from auxiliary tank using pumping station, or from reservoir
placed at a height of not less than 5 meters over the top of EWH.

Note: for ease of maintenance during EWH operation it is recommended to install
drain valve (Fig. 1, p. 4) in accordance with Fig. 1 (for models not equipped with drain-
age pipe (not in the scope of EWH supply)).



If the water pressure exceeds 0.8 MPa, at EWH cold water inlet, before the safety
valve (in the direction of water flow), the appropriate pressure reducing valve (not sup-
plied with the EWH) shall be installed to reduce water pressure to standard.

9. CONNECTION TO POWER SUPPLY

Prior to the water heater connection to electrical network, make sure its parameters
complies with the technical specifications of the water heater.

ATTENTION! Prior to power activation make sure EWH is filled with water!

Water heater shall be earthed to ensure safe operation. EWH is equipped with the
stationary power cable (option) with Europlug (option). Power outlet shall have an earth
terminal with the connected earthing wire and located in the area protected from mois-
ture, or comply with the requirements not less than IPX4.

10. OPERATION

The EWH is switched on/off by turning the indicator line on the control knob lo-
cated on the protective cover of the water heater (Fig. 1, p. 16) to the “OFF” zone. The
water temperature in the inner tank is adjusted using the control knob (Fig. 1, p. 16) in
the range of values from "OFF" (minimum values) to "HIGH" (maximum values). The
control indicator lamp displays the operating mode of the EWH - it glows when the
water is heated and goes out when the set temperature is reached.

11. TECHNICAL MAINTENANCE

When performing maintenance scale on DHE is checked. At the same time residue
that may accumulate in the bottom of the EWH is removed. If there is scale on THE, it
can be removed by using scale removing means or mechanically. It is recommended to
hold the first technical maintenance after a year from the time of connection by experts
of a specialized organization and depending on intensity of scale and residue to deter-
mine intervals of follow-up maintenance. This action will extend the maximum EWH
service life.

The first replacement of the magnesium anode shall be made no later than 12
months from the date of EWH installation. In case of no mark of installation in warranty
certificate with the seal of installation company, the period is calculated from the date
of purchase. Regular periodic maintenance and annual replacement of the magnesium
anode in time is imperative to maintain the manufacturer's warranty. Replacement of
the anode must be accompanied by a mark in the warranty card in case of replacement
by a service organization, or an attached sales receipt for its purchase in case of replace-
ment by the owner.

A

/1 ATTENTION: accumulation of scale on DHE may cause its damage .



Note: Damages to DHE due to scale formation are not subject to warranty. Regular

maintenance is not included in the warranty of the manufacturer and the seller.

The following shall be carried out for maintenance:

. Turn off EWH power;

. Cool hot water or discharge it through the mixer;

. Cut off supply of cold water into EWH;

. Unscrew the relief valve or open drain valve;

. To put on the cold water supply inlet or discharge valve a rubber hose,
sending the other end down the drain;

. Open hot water tap on mixer and drain water from the EWH through
the hose;

. Remove the protective cover, disconnect wires, unscrew and remove
from the casing the removable flange;

. Clean if necessary DHEs from scale and remove residue from the
tank;

. Assemble, fill the EWH with water and power on.

In models with drain pipe, it is enough to cut off the flow of cold water into the
EWH, unscrew the drain stub on drain pipe and open hot water tap. Once the water is
discharged, you can open for a while cold water supply in EWH for additional tank

washing.

When conducting EWH maintenance by forces of specialized organization mark
with the seal of organization performing maintenance shall be made in service coupon.

12.

POSSIBLE FAULTS AND REMEDIES.

Malfunction

Possible cause

How to fix

Hot water pressure from
EWH decreased. Cold
water pressure keeps at

the level.

Clogged inlet safety
valve

Remove the valve and clean it in
water

Heating time increased

DHE is covered with a
layer of sludge

Remove the flange and clean the
DHE

Supply voltage decreased

Contact power main operation ser-
vice

Frequent tripping of
thermal switch

The set temperature is
close to the limit

Set lower value of water heating
temperature




Thermostat tube is cov-
ered with sludge

Take out the EWH the remova-
ble flange and gently clean the
tube from scale

EWH operates but is not
heating water

Valve (Fig. 1, p. 8)

der

is not closed or out of or-

Close or replace the valve (Fig. 1,
p- 8)

Powered EWH does not
heat water. No backlights
of indicator lamps.

1) No voltage in electric
network;

3) Thermal switch ac-
tuated and not switched
on.

2) Damaged power cord;

1) Check voltage at the electrical
outlet;

2) Contact a qualified service cen-
ter;

3) Disconnect from the power
supply, remove EWH protective
cover, press the button on ther-
mal switch until you hear a click
install the cover and turn on the
power.

These faults are not defects of EWH and shall be fixed by the consumer or by a
specialized organization at his own expense.

In case of failure to fix problems using the above recommendations or in case of
others problems revealing you should contact the authorized service center listed in the

operation manual.

Q.J 4# Push

-t

Figure 2. Thermal switch arrangement diagram
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13. TRANSPORTATION AND STORAGE OF ELECTRIC WATER HEATERS

Transportation and storage of electric water heaters shall be carried out in accord-
ance with manipulation marks on the packaging:

-
Y
‘k.
1l

— need to protect the goods from moisture

fragile, delicate handling

recommended storage temperature range from +5° to +40° C

——
P
—
—

correct vertical position of cargo;

14. DISPOSAL

When complying with the rules of EWH installation, operation and maintenance
and when water quality complying with current standard the manufacturer sets EWH
lifespan of 9 years from the date of purchase.

All parts of the heater are made of materials allowing, where appropriate, environ-
mentally sound disposal which must be made in accordance with the rules and regula-
tions of the country where the water heater is operated.

When disposing of the EWH comply with local environmental laws and guide-
lines.

The manufacturer reserves the right to make changes to the design and specifica-
tions of the heater without prior notice.

15. MANUFACTURER'S WARRANTY

The manufacturer sets 2 years as the period of warranty for water heater, and war-
ranty period for parts and components is as follows:

—  for water containing tank (inner tank) — 5 years;

—  for other components (heating element, thermostat, indicator lights, gaskets,
temperature indicator, pressure relief valve) - 2 years.

The warranty period is calculated from the date of EWH sale. If there is no or
corrected date of sale and shop stamp, the warranty period is calculated from the date
of EWH manufacture. Claims within the warranty period are accepted only on presen-
tation of the warranty card with marks of the seller, and the identification plate on the
casing of the EWH. Release date of a water heater is encoded in a unique serial number,
located on the identification plate on the casing. EWH serial number consists of thirteen
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digits. The third and fourth digits of the serial number are year of manufacture, the fifth
and sixth digits - month of release, the seventh and eighth digits - day of EWH release.
Claims within the warranty period are accepted only on presentation of the guarantee
card with marks of the seller, and the identification plate on the casing of the EWH.

The warranty shall apply to EWH only. Responsibility for compliance with prin-
ciples of installation and connection shall be borne by the buyer (in case of connection
by his own) or by the installer carrying out connection.

The first replacement of the magnesium anode shall be made no later than 12
months from the date of EWH installation. In case of no mark of installation in warranty
certificate with the seal of installation company, the period is calculated from the date
of purchase. Regular periodic maintenance and annual replacement of the magnesium
anode in time is imperative to maintain the manufacturer's warranty. Replacement of
the anode must be accompanied by a mark in the warranty card in case of replacement
by a service organization, or an attached sales receipt for its purchase in case of replace-
ment by the owner.

The manufacturer shall not be liable for defects due to violations of principles of
installation, operation and maintenance of EWH set forth herein, including in cases
where these defects have arisen due to invalid parameters of mains (electricity and wa-
ter), where EWH is operated, and due to the intervention of a third party. Manufacturer’s
warranty does not cover claims for appearance of EWH.

16. INFORMATION ON THE MANUFACTURER

Manufacturer:
AnHui Weber New Energy Water Heating System Equipments Co., Ltd.

No. 500 YinHuangXi Road, Ma'anshan economic and Technological Development
Zone, Anhui, China

All models have been certified and comply with requirements of European Directives:
2014/35/EU, 2014/30/EU and 2011/65/EU (RoHS).

C€
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NOTE OF SALE

Model Serial No.

Date of sale ,20

Dealer:

Dealer's representative signature

Dealer's seal i

The product is completed; I have no claims for the appearance of the product.
Operation manual with the necessary marks is received. I have read, understood and
accepted operation rules and warranty terms.

Customer's signature:

11
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@thermex"

WARRANTY CERTIFICATE 1

Model

Serial No.

Date of sale

Dealer's seal

Dealer
To be filled by the dealer
& thermex’ WARRANTY CERTIFICATE 2
Model
Serial No.

Date of sale

Dealer

Dealer's seal

To be filled by the dealer
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Date of acceptance

Issue date

Defect

Executed work

Expert (full name)

Stamp of ser-
vice center

Filled in by service center

Date of acceptance

Issue date

Defect

Executed work

Expert (full name)

Stamp of ser-
vice center

14

Filled in by service center




_________________..________>€

@thermex"

WARRANTY CERTIFICATE 3

Model

Serial No.

Date of sale

Dealer's seal

Dealer
To be filled by the dealer
& thermex’ WARRANTY CERTIFICATE 4
Model
Serial No.

Date of sale

Dealer

Dealer's seal

To be filled by the dealer
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Date of acceptance

Issue date

Defect

Executed work

Expert (full name)

Stamp of ser-
vice center

Filled in by service center

Date of acceptance

Issue date

Defect

Executed work

Expert (full name)

Stamp of ser-
vice center
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Filled in by service center
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